
SAINT HELENA CATHOLIC CHURCH 
IGLESIA CATÓLICA SANTA HELENA  

 

137 Meadow Stream Lane, Clayton, GA 30525 | 706-782-5152 

P.O. Box 534, Clayton, GA 30525 

Website: sthelenacc.org  Facebook: www.facebook.com/sainthelenaclayton    

Sacramental Emergency: 901-667-9920 

Cuarto Domingo de Pascua 
Abril 26, 2026 

Weekend Mass / Misas de Fin de Semana 

English: Saturday Vigil Mass        5:00 pm 

Español: Domingo                             9:00 am 

English: Sunday Mass                11:00 am 

 

Rosary in the Church /  Rosario en la Iglesia  

Español: Domingo                     8:00 am 

English: Sunday                       10:30 am 

 

Weekday Mass / Misas de semana 

English: Monday, Thursday, Friday     9:00 am 

Español: Miércoles            7:00 pm 

Confession / Confesiones 

Español: Miércoles            6:00 pm - 6:40 pm 

English: Friday              8:15 am - 8:45 am 

English: Saturday             4:00 pm - 4:30 pm 

or by appointment / o por cita 
 

Adoration / Adoración 

Miércoles /plegarias dirigidas en español   6:00 pm - 6:45 pm  

First Friday / Primer Viernes        9:30 am - 12:00 pm 

Other Fridays / Otros Viernes       9:30 am - 10:30 am 
 

Second Saturday 8pm - Second Sunday 8am /Nocturnal Adoration: Divine Office; 
English hourly watches 8pm, 1am, 7am; other hourly watches in Spanish 

 

Segundo Sábado 8pm - Segundo Domingo 8am /Adoración Nocturna: Oficio del 
Santísimo Sacramento; 8pm, 1am, 7am en Inglés, las otras horas en Español 

Fourth Sunday of Easter 
April 26, 2026 

       *Monday / Lunes 
Tuesday/Martes, Wednesday/Miércoles,  

Thursday/Jueves, and Friday/Viernes. 

Clergy and Staff 

Administrator Rev. Father Roberto Suarez 
Deacon: Rev. Mr. Mike Byrne 

Business Manager:  Laura Carolina Hernández 
Director of Religious Education: Gabriela Pérez 

2:00 pm - 5: 30 pm 
1:30 pm - 5: 30 pm 
1:30 pm - 5:30 pm 

Office Hours / Horario de Oficina 

pastor@sthelenacc.org 
mtbyrne@byrnelawfirm.net 

reception@sthelenacc.org  

reled@sthelenacc.org 

706-782-5152 
404-680-2528 
706-782-5152 
706-212-2048 



MOTHER’S DAY NOVENA– May 10–18 
Our parish will celebrate a Mother’s Day Novena from May 10 
through May 18. During these nine days, the Holy Mass will be 
offered for all mothers—living and deceased—whose names are 
entrusted to our prayers. 
If you would like your mother, grandmother, or a special maternal 
figure remembered in this novena, please pick up an envelope in 
the narthex or visit the parish office to submit their names. 
Kindly return your envelopes by May 6 to ensure inclusion in the 
novena. 
This is a beautiful way to honor and pray for those who have given 
us life and love. 
 

NOVENA DEL DIA DE LAS MADRES– 10 al 18 de 
mayo 
Nuestra parroquia celebrará la Novena del Día de las Madres del 
10 al 18 de mayo. Durante estos nueve días, la Santa Misa será 
ofrecida por todas las madres—vivas y difuntas—cuyos nombres 
sean confiados a nuestras oraciones. 
Si desea que su mamá, abuela o una figura materna especial sea 
recordada en esta novena, por favor tome un sobre en el nártex o 
visite la oficina parroquial para entregar los nombres. 
Les pedimos amablemente que devuelvan los sobres antes del 6 de 

mayo para asegurar su inclusión en la novena. Esta es una hermosa 

manera de honrar y orar por quienes nos han dado vida y amor. 

 

FIRST FRIDAY DEVOTION – May 1  

We warmly invite you to take part in the beautiful devotion of the 

First Friday of the month, a special opportunity to honor the 

Sacred Heart of Jesus and to grow in love for Him. On Friday, May 

1, we will celebrate Holy Mass at 9:00 AM. Following Mass, there 

will be Adoration of the Blessed Sacrament from 9:30 AM until 

12:00 PM. This is a quiet and grace-filled time to be with the Lord 

present in the Eucharist, to pray, to give thanks, and to entrust to 

Him your intentions and those of your loved ones. All are welcome 

to come and spend time with Jesus.  

 

DEVOCION DE LOS PRIMEROS VIERNES– 1 de 

mayo  

Les invitamos cordialmente a participar en la hermosa devoción de 

los Primeros Viernes del mes, una oportunidad especial para 

honrar al Sagrado Corazón de Jesús y crecer en nuestro amor por 

Él. El viernes 1 de mayo celebraremos la Santa Misa a las 9:00 AM. 

Después de la Misa, tendremos Adoración al Santísimo Sacramento 

de 9:30 AM a 12:00 PM. Este es un momento de silencio y gracia 

para estar con el Señor presente en la Eucaristía, orar, dar gracias y 

poner en sus manos nuestras intenciones y las de nuestros seres 

queridos. Todos están invitados a venir y pasar un tiempo con 

Jesús.  

 

 
Fourth Sunday of Easter                                                                        
26 de Abril, 2026 

Cuarto Domingo de Pascua  
Abril 26, 2026 

We are here to listen and take action. The Archdiocese of Atlanta has a 24-hour hotline to report abuse or victimization  
by someone representing the Catholic Church: 1-888-437-0764.  

SPONSOR MASS FLOWERS                                                          
The flowers for this weekend are lovingly offered by Mrs. Eva 
Cabrera and family in thanks giving to God for the 
gift of another year of life. !Congratulations and 
blessings!                                                      

PATROCINIO DE FLOREZ PARA LA MISA   Las flores de 
este fin de semana son ofrecidas con cariño por la señora Eva 
Cabrera y su familia,  en acción de gracias a Dios por el regalo de 
un año más de vida. !Felicidades y bendiciones! 

APRIL 2026 : For priests in crisis 
Let us pray for priests going through mo-
ments of crisis in their vocation, that they 
may find the accompaniment they need and 
that communities may support them with 
understanding and prayer  

ABRIL 2026: Por los sacerdotes en crisis 
Oremos por los sacerdotes que atraviesan 
momentos de crisis en su vocación, para 
que encuentren el acompañamiento que 
necesitan y que las comunidades los apoyen 
con comprensión y oración.  

THE HOLY FATHER’S PRAYER INTENTION 

Mass Intentions 

Date/ Fecha Mass / Misa Intention /Intención 

Monday, April 27 English 9:00 AM (†) Lynne Balk 

Miércoles, 29 de Abril Español 7:00 PM 
Hederman Orlando 
Hernández Palencia

(Birthday) 

Thursday April 30 English 9:00 AM (†)Ronald Miller 

Friday May 1 English 9:00 AM (†)Anne Mitcham 

Saturday May 2 English 5:00 PM For our parish family, the 
people of Saint Helena 

Domingo, 3 de Mayo Español 9:00 AM (†) Maria De La Paz Barrera  

Sunday May 3 English 11:00 AM (†) Ronald Miller 



Estamos aquí para escuchar y actuar. La Arquidiócesis de Atlanta tiene una línea directa disponible 24 horas para denunciar abusos o victimización  
por parte de un representante de la Iglesia Católica: 1-888-437-0764. 

Why the Resurrection Changes How We Face Suffering  
A Word from Fr. Suárez 

 
 

 

El sufrimiento forma parte de la vida. Todos lo experimentamos: pérdidas, enfermedades, desi-
lusiones o fracasos. Sin embargo, como seguidores de Cristo, la Resurrección transforma la 
manera en que enfrentamos estos momentos. No hace que el dolor desaparezca, pero le da un 
sentido distinto y nos ofrece esperanza incluso en la adversidad.  
 
Cuando Jesús resucitó, mostró que incluso el sufrimiento más grande, la muerte misma, no tiene 
la última palabra. Esta verdad nos invita a mirar nuestras dificultades de manera diferente. En 
lugar de desesperarnos o sentirnos abandonados, podemos confiar en que el amor de Dios está 
presente incluso en los momentos más oscuros. Como nos recuerda San Pablo: “Si Cristo no ha 
resucitado, vana es nuestra fe; pero Cristo ha resucitado, primicias de los que han muerto.” La 
Resurrección nos da perspectiva: el sufrimiento es temporal, el poder de Dios es eterno.  
 
Vivir con esta perspectiva no significa ignorar el dolor. Significa llevarlo a Dios en oración y 
dejar que Él lo transforme. También significa acompañar a otros en su sufrimiento, ofreciendo 
presencia, compasión y esperanza. Nuestras propias pruebas pueden convertirse en un lugar 
donde Dios obra, moldeando nuestro corazón y fortaleciendo nuestra fe.  
 
La Resurrección nos recuerda que la alegría es más fuerte que el dolor, la esperanza más fuerte 
que el miedo, y la vida más fuerte que la muerte. Incluso los pequeños actos de bondad, perdón 
o paz reflejan a Cristo resucitado. 
 
Esta Pascua, dejemos que la verdad de la Resurrección transforme cómo vivimos las dificultades, 
cargándolas con confianza, paciencia y fe, y permitiendo que el poder del Cristo resucitado traiga 

vida nueva, sanación y esperanza a nosotros y a quienes nos rodean.  

 

 

 

 

 

 

 

Divine Mercy Sunday was strongly promoted by Saint Faustina Kowalska and later established for the whole Church by Saint John Paul 
II. Through her, the Lord reminded the world that his mercy is greater than any sin, any mistake, any past we carry. The message is 
simple but powerful: no one is beyond the reach of God’s mercy. 

This Sunday also reminds us that mercy is meant to be shared. When we receive God’s forgiveness, we are called to extend that same 
compassion to others—through patience, kindness, forgiveness, and generosity. Mercy becomes real when it moves from prayer into 
action. 

As we continue the Easter season, Divine Mercy Sunday invites us to live with confidence in God’s love. The Resurrection shows us 
that sin and death do not have the final word. God’s mercy does. So today, let us entrust our hearts to the Lord with a simple prayer 
that has echoed around the world: Jesus, I trust in you. 

Por qué la Resurrección cambia cómo enfrentamos el sufrimiento  
Mensaje del P. Suárez 

“The Lord walks 
with us on the 
road of  life even 
when our eyes 
fail to recognize 
him.” 
— St. John Paul 
II. 

“El Señor camina 
con nosotros por 
el camino de la 
vida, incluso cu-
ando nuestros 
ojos no logran 
reconocerlo.” 
— San Juan Pablo 

II 

 

 

Suffering is part of life. Everyone experiences it—loss, illness, disappointment, or failure. Yet, as fol-
lowers of Christ, the Resurrection transforms how we face these moments.  
It doesn’t make pain disappear, but it changes its meaning and offers hope in the midst of it. 
  
When Jesus rose from the dead, he showed that even the greatest suffering—death itself—does not 
have the final word. This truth invites us to see our struggles differently. Instead of despairing or feel-
ing abandoned, we can trust that God’s love is always present, even in the darkest valleys. As Saint 
Paul reminds us, “If Christ has not been raised, your faith is futile; but Christ has been raised from 
the dead, the first fruits of those who have fallen asleep.” The Resurrection gives perspective: suffer-
ing is temporary, and God’s life-giving power is eternal.  
 
Living with this perspective does not mean ignoring our pain. It means bringing it to God in prayer, 
allowing Him to transform it. It also means supporting others in their suffering, offering presence, 
compassion, and hope.  
Our own trials can become a place where God works quietly, shaping our hearts and deepening our 
faith.  
 
The Resurrection also reminds us that joy is stronger than grief, hope stronger than fear, and life 
stronger than death. Even small victories, moments of peace, or acts of forgiveness reflect the risen 
Christ at work. When we approach suffering through this lens, it no longer isolates us—it becomes a 
bridge to God and to one another.   
 
This Easter season, let the truth of the Resurrection reshape how you experience life’s difficulties. 
Carry your struggles with trust, patience, and faith, and allow the power of the risen Christ to bring 

new life, healing, and hope—not just for you, but for all those around you.  

“Christ is the door ; 
outside this door 
there is danger, 
within in there is life 
and safety.” - St. 
Bede the Venerable. 

 
“Cristo es la Puerta,  
fuera de esta puerta 
hay peligro; dentro 
de ella hay vida y 
seguridad.”- San 
Beda El Venerable. 



SACRAMENTOS 
BAUTIZOS 
Los bautismos se celebran el segundo sábado de cada mes. 
Para más información, por favor comuníquese con la oficina parroquial.  
MATRIMONIO 
Favor de comunicarse con la oficina parroquial para programar y recibir los 
detalles de la preparación.  
UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Por favor comuníquese con el P. Suarez si alguien está confinado en casa, en un 
centro de cuidado o en el hospital y necesita la Sagrada Comunión o el 
Sacramento de la Unción. 

SACRAMENTS 
BAPTISMS 
Baptisms are celebrated on the second Saturday of each month. 
For more information, contact the parish office. 
MATRIMONY 
A minimum of six months of preparation is required. Please contact the 
parish office for scheduling and preparation details. 
ANOINTING OF THE SICK 
Please contact Fr. Suarez if someone is homebound, in a care facility, or 
hospitalized and in need of Holy Communion or the Sacrament of 
Anointing. 

SPONSOR MASS FLOWERS 

To sponsor weekend flowers with a $50 donation, contact Laura 
Hernández (706-782-5152), reception@sthelenacc.org) with your 
dedication. It will appear in the bulletin, and the Altar Society will handle 
the order.  

PATROCINIO DE FLORES PARA LA MISA 

Para patrocinar las flores del fin de semana con una donación 
de $50, comuníquese con la oficina parroquial y envíe su 
dedicatoria. Su intención aparecerá en el boletín, y la Sociedad 
del Altar se encargará del arreglo.  

2026 STEWARDSHIP CAMPAIGN: LET US DREAM TOGETHER AND MAKE THE DREAM COME TRUE 

At Easter, we embrace the mission of Saint Helena “Rooted in the Eucharist, we are disciples on mission to renew our 
parish and our world. We commit to strengthening family life, deepening prayer, and building a community where faith 
becomes action”. In the spirit of stewardship and centered in Christ, we seek to form hearts that recognize His presence 
in every person and transform daily life through love and faith. 

 

CAMPAÑA DE CORRESPONSABILIDAD 2026: SOÑEMOS JUNTOS Y HAGAMOS REALIDAD EL SUEÑO 

En pascua , abrazamos la misión de Santa Helena “Enraizados en la Eucaristía, somos discípulos en misión para renovar 
nuestra parroquia y nuestro mundo. Nos comprometemos a fortalecer la vida familiar, profundizar la oración y construir 
una comunidad donde la fe se convierta en acción”. En espiritu de corresponsabilidad y centrados en Cristo, buscamos 
formar corazones que reconozcan SU presencia en cada persona y transformen la vida cotidiana a traves del amor y la fe. 

ARCHBISHOP’S ANNUAL APPEAL                                                                                                      
The Archbishop’s Annual Appeal is an annual year-long campaign 
to help fund the programs, ministries, offices, parishes, schools, 
missions and other services throughout the Archdiocese of 
Atlanta.   Thanks to your generosity to the Annual Appeal, 
we can carry out the work of the Church throughout north 
and central Georgia by supporting our clergy, including seminarians 
and retired priests, forming faithful Catholics, caring for creation 
and community, and supporting the most vulnerable.                                                                                        

Honor your loved one this Easter season and help your 
parish When you make a gift to the parish endowment fund in 
honor of or in memory of a loved one, they are remembered forever 
and the parish benefits forever. Go to cfnga.org/give to support our 
parish. 

CAMPANA ANUAL DEL ARZOBISPO                                                                                                  
El Llamado Anual del Arzobispo es una campaña anual que dura todo el 
año para ayudar a financiar los programas, ministerios, oficinas, 
parroquias, escuelas, misiones y otros servicios en toda la 
Arquidiócesis de Atlanta. Gracias a su generosidad hacia el 
Llamado Anual, podemos llevar a cabo la labor de la Iglesia            
en el norte y centro de Georgia apoyando a nuestro clero, incluidos los 
seminaristas y sacerdotes jubilados, formando católicos fieles, cuidando la 
creación y la comunidad, y apoyando a los más vulnerables.  

Honra a tu ser querido esta temporada de Pascua y ayuda a tu 
parroquia Cuando usted hace una donación al fondo patrimonial de la 
parroquia en honor o en memoria de un ser querido, se les recuerda para 
siempre, y la parroquia se beneficia para siempre. Visite cfnga.org/
give para apoyar a nuestra parroquia. 

 
Actual Jul '25-

Feb '26 
Budget Jul 25'-Feb '26 Over/Under 

Offertory 
(includes 
online) 

$286,219.41 $264,473.32 $21,746.09 

Annual Appeal 

 

$17,793.50     

 

2026 Goal: $33,824 
               

($16,030.50) 

  

Week of 4/19/2026 Donations 

Offertory (includes 

online) 

$5,787.50 

Altar Society (includes 

online) 

$945.25 

  

KNIGHTS OF COLUMBUS 

The Knights of Columbus hold their regular meeting on the third 

Monday of each month at 7pm in the Parish Life Center.  

CABALLEROS DE COLÓN 

Los Caballeros de Colón realizarán su reunión mensual el tercer Lunes 

de cada mes a las 7:00 pm en el Parish Life Center. 

Stewardship of  Treasure 


